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[Translation]
Pitihana Nama 11 a Erueti Tutemahurangi ratou ko etahi atu, o Kakahi

E inoi ana mo tetahi whakaoranga mo Mairehau Poraka.
Kua whakahaua ahau kia ripoata kaore kau hekupu tohutohu a te Komiti mo tenei

pitihana.
31 o Akuhata, 1949.

No. 49—Petitionof HekenuiWhakarake and Others, ofInglewood
Praying that the Ngatitama, Ngatimutunga, and Ngatimaru Tribes may be represented
on the Taranaki Maori Trust Board and be allocated a just share in the benefits thereof.

I am directed to report that in the opinion of the Committee this petition should be
referred to the Government for consideration.

31st August, 1949.

[Translation]
Pitihana Nama 49 a Hekenui Whakarake ratou ko etahi atu, o Inglewood

E inoi ana kia whakawhiwhia a Ngatitama, a Ngatimutunga, me Ngatimaru ki tetahi
mangai kite Poari Kai-tiaki Maori o Taranaki a ki tetahi wahanga e rite ana o nga
Koha o taua Poari.

Kua whakahaua ahau kia ripoata kite whakaaro o te Komiti ko tenei pitihana
me tuku kite Kawanatanga kia whiriwhiria.

310 Akuhata, 1949.

No. 23—Petition of Karena Wiki and .Others, of Aupore
Praying that the Maori Land Court be empowered to inquire into the Muriwhenua -

Tika South and other blocks.
I am directed to report that the Committee has no recommendation to make

regarding this petition.
7th September, 1949.

[Translation]

Pitihana Nama 23 a Karena Wiki, ratou ko etahi atu, o Aupore
E inoi ana kia whakamana te Kooti Whenua Maorikite uiui i nga Poraka Muriwhenua -

Tika Tonga me era atu.
Kua whakahaua ahau kia ripoata kaore kau he kupu tohutohu a te Komiti mo

tenei pitihana.
7 o Hepetema, 1949.

No. 46—Petition of Mary Baker and Others, of Rotorua
Praying for reinstatement of a certificate of title or that the recommendations of a
Commission under the Maori Purposes Act, 1937, be put into effect.

I am directed to report that in the opinion of the Committee this petition should
be referred to the Government for consideration.

7th September, 1949.
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